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MNEPEMOXXHUI MOBHUM CBIT J’KOAH KETJITH POJITHT

«lLfacms icnye i 6 natimemuiuii yacu, IKWo He 3a6Y8amMu 66IMKHYmMu C8imaoly — yumama 3 genmesiinux pomanie
aneniticokoi nucoemennuyi npo npueoou I appi [lommepa i tiozco Opy3ie, AKi 6OPIOMbCs NPOMU MEMHOO0 YAKTYHA, ACKPABO
BU3HAYAE KOHYENM 8ipu 8 OUB0, GipU 8 NepemodcHe 006po, Wo 0COONUBO BUPAICEHO NEPeYKYEMbCA HUMI 3 CYYACHUMU
2100aTbHUMY peanisimu, 60pomvou npagou 3i 31om. Mema pobomu: 30iicHUMY AHANI3 KOCHITUBHO-KOMYHIKAMUBHOT NpU-
poou, popmysanns ma yHKYIOHY8aAHHS OKAZIOHATLHUX RPUKMEMHUKIG i CI0BOCHONYYEHb 3 NPUKMEMHUKOM 6 AH2IOMO8-
HUX mekcmax nonynapHux pomauis [oic. K. Poniur, wo cnpaensaiome 3naunuii 6naue Ha akmughi npoyecu 8 MOJCIUBOCHAX
CUHMAKCUYHOI CROTYHYBAHOCTIE AHRTTIICOKOL MOBU, OCMANi3yea Xapakmephi npoyecu KOHCIMpYI08aHH s Ma (YHKYIOHY-
BAHHS. HECMAHOAPMHUX NPUKMEMHUKIE | CIOBOCHONYYEHb 3 NPUKMEMHUKOM A8MOpCbKoi iHo8ayii, wo no2nubntoe 8ido-
Mocmi npo idiocmub ma xy0ooicHio konyenyiro Jloc. K. Ponint. Moga ye ckapOHuys yHigepcaibHUuX ysaeieHb CRITbHOMU,
30KpemMa HaYiOHATbHOT, NPO OICHICMb, e CKAPOHUYSL KOHYENMyaIbHUX NOHAMb, WO 8i000padiceHi @ Kame2opisix i popmax
moeu. Mosa inmencusno peazye na cycninohi 3minu i npoyecu. Moena KoHyenmyanbua KapmuHa nOCMitiHo 36a2a4yemucs
ma oHogmoemocs. [locmmoodepuicmevka asmopcebka kaska (ghenmesi) 00ymoenioe nocmiline NONOGHEHHS CKAAJY CyUac-
HOI aHeTICbKOT MOBU OKAZIOHATLHUMU THOUBLOYATbHO-ABMOPCOKUMU OOUHUYAMU, SKI 8I000padcaioms peanii camodym-
Hb0O20 C8iMYy, CMBOPEH020 Y8010 MOBYsL. Y (hoKYCi 00CTIONCEHH S € TPYHMOGHUL MOBHOCTNUTICINUYHUL AHATI3 ABMOPCLKUX
HOBOMBOPI6 Y MOGHOMY OUCKYPCI POMAHIE aHeniticbkoi nucvmenHuyi [ocoan Kemnin Porinr, 30kpema ocobausocmeti meo-
Ppennus i YyHKYIOHYBAHHA NPUKMEMHUKIB | CIOB0CNONYYEHb 3 NPUKMEMHUKOM, 3 Y8a2010 nepedycim 00 iXHIX i0ioneKmHUX
XApaKmepucmux, a maxKotc ananiz ix KOSHIMUBHO-KOMYHIKamusHoi npupoou. Memooonozia: cymv 00CHiOHceH020 ABU-
wa, a came: HOBOMEIPHI NPUKMEMHUKU | CLOBOCNONYYEHHS 3 NPUKMEMHUKOM Y MeKCmax nommepianu y CmpyKkmypHOMy
Ma KOMYHIKAMUSHO-QYHKYIOHAIbHOMY 3DI3L, NPOCMENCEHO HA 06 EMHOMY aKmono2iuHoMy Mamepiani (3a2anbHuil Macue
K020 cmanosumov 5 975 00unuyb, cmeopeHuti WiiaxoM CyyinbHOl subipku 3 Xy0odchix ddcepen nommepianu). Hayko-
6a HOGU3HA: HA CbO2OOHI OKPEMO20 00CHIONHCEHHS NPO NIH2BOKOSHIMUBHI 0COONUBOCHIT NPUKMEMHUKOBUX CILOBOCHONY-
YeHb Ma ix ponb y MEopenti agmopcokoeo i0iocmunio NOKU Wo HeMAae, uwjo YMOMUBo8ye UbIp 06 €kmy 00CHIONCeHHA:
KOCHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHI 0COONUBOCT NPUKMEMHUKOBUX CLOBOCHOTYUeHb Mosomeopuocmi [[c. Poninr. Bucnoeku:
Busnaueno, wo came 015 03HauanbHOI Xapakmepucmuxy nOHAMs I A6UL, KOHYENMIe HAGKONUWHLO20 C8IMY SCKPABO
BUKOPUCTHOBYIOMbCS NPUKMEMHUKU | NPUKMEMHUKOSI CTI080CHONYYEHHS. ABMOPCHKI XYOO0XHCHI KOHYenmu MOBHOT KapmMuHu
pomanis Jic. Ponint micno nog ’azami 3 Konyenmamu HayioHanbHoi aneriiicvkoi Kyromypu. CemManmuxa npukmMemHuKo8ux
CNIOBOCNONYYEHD €, 30 HAWUM CHOCIEPEHCEHHAM, GUPAICEHO IMAHEHMHO HAYIOHATbHOW. Y yjenmpi Opumancoko2o Hayi-
OHANILHO20 MEHMANIMemy 3HAX00AMbCA MAKI KOHYenmu, K y 10008, MyJcHicmb. 000po, cim’s, c6oboda, camodonomo-
2a/Camo800CKOHANEHHS, PIBHONPABHICTIL/CHPABEONUBICTG, AKI BUPANCAIOMb BIOHOWIEHHA 00 Peanil, Wo max yu iHaKue
n08 A3aHI 3 HCUMMEDIANLHICIIO TOOUHU, SAKY NUCLMEHHUYS CIABUMb y YeHmpi yeau c8oix pomanie. Omoice, 3pobneHo
BUCHOBKU, WO MOBOMBOPYICHb CYHACHOI AH2NILCHKOI NUCbMEHHUYT € ACKPABO NEPEMONCHOI0, WO 3ACEIOUYIONMb YACMO
BIICUBAHT YIHHICHT KOHYenmu 0obpa, 11006061, Opyxcou. Jlineeanvra npupooa clo80CHONYUEHb 3 NPUKMENHUKOM ) MOGHOMY
OUCKYPCI POMAHI AHSTITICOKOT NUCOMEHHUYT 003601A€ PO32AA0AMU IX AK MEOPUULI NOMEHYIAN POSKPUMIMSA CHUTIO NUCH-
MeHHUYI WAAXOM 0I€8020 BUKOPUCTAHHS CIPYKIYPHO CUMAILIQIKOBAHUX | KOHMEKCIYANbHO 30A2aUeHUX CIOBOCHONYYEHb
3 NPUKMEMHUKOM, CKePOBAHUX HA CIMBOPEHHS KONOPUMHO20 | 600HOUAC KOHMPACHHO20 8epOANbHO20 i3ePYHKY Xy00dic-
Hb020 BUCTOBIEHHS.
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JOAN K. ROWLING’S VICTORIOUS LANGUAGE WORLD

«Happiness can be found, even in the darkest of times, if one only remembers to turn on the lighty — a quote from
the English writer's fantasy novels about the adventures of Harry Potter and his friends who fight against the dark wizard,
clearly defines the concept of faith in miracles, faith in victorious good, which especially resonates today with current
global realities, as the struggle between truth and evil. The purpose of this work is to carry out an analysis of the cognitive-
communicative nature, formation and functioning of occasional adjectives and word combinations with an adjective
in the English-language texts of JK Rowling's popular novels, which have a significant impact on active processes in
the possibilities of syntactic compatibility of the English language; to determine characteristic processes of construction
and functioning of non-standard adjectives and word combinations with the adjective of author's innovation, which
deepens information about JK Rowling's individual style and artistic concept. Language is a treasury of universal ideas
of the community, in particular national, about reality, it is a treasury of conceptual concepts reflected in the categories
and forms of language.

Language reacts intensively to social changes and processes. The linguistic conceptual picture is constantly enriched
and updated. The postmodern author's fairy tale (fantasy) determines the constant enlargement of the composition
of the modern English language with occasional individual authorial units that reflect the realities of the original world,
created by the imagination of the speaker. The focus of the study is a thorough linguistic and stylistic analysis of the author's
innovations in the linguistic discourse of the novels of the English writer Joan Kathleen Rowling, in particular, the features
of the creation and functioning of adjectives and word combinations with an adjective, with attention primarily to their
idiolect characteristics, as well as an analysis of their cognitive and communicative nature. Methodology: the essence
of the investigated phenomenon, namely: newly created adjectives and word combinations with the adjective in the texts
of the Potteriana in the structural and communicative-functional section, traced on the voluminous factual material (the
total array of which is 5,975 units, created by continuous sampling from the artistic sources of the Potteriana ). Scientific
novelty: by now there has been no separate study on the linguistic-cognitive features of adjectival phrases and their role
in the creation of the author's idiostyle, which motivates the choice of the research object: the cognitive-communicative
features of adjectival phrases in J. Rawling's speech. Conclusions: It was determined that adjectives and adjectival
phrases are clearly used for the meaningful characterization of concepts and phenomena, concepts of the surrounding
world. The author's artistic concepts of the language picture of J. Rowling's novels are closely related to the concepts
of national English culture. The semantics of adjectival phrases, according to our observation, expressing immanently
national concepts such as love and courage are at the center of the British national mentality. Goodness, family, freedom,
self-help/self-improvement, equality/justice express the relationship to the realities that are somehow related to the life
of a person, which the writer puts in the focus of her novels. So, it was concluded that the language creation of modern
English writer is clearly victorious, which is evidenced by the frequently used value concepts of goodness, love, friendship.
The linguistic nature of phrases with an adjective in the linguistic discourse of the English writer's novels allows us to
consider them as a creative potential for revealing the writer's style through the effective use of structurally simplified
and contextually enriched phrases with an adjective, aimed at creating a colorful and at the same time contrasting verbal
pattern of artistic expression.

Key words: language picture of the world, fantasy discourse, occasional collocations, concepts.

AKTyanbHicTe  npoOiaemu. IIpukMeTHUM  MEHHUKIB, 30KpeMa y HalpsSMKY MOCTMOAEPHICT-
y PHUTOpHUI MOBO3HABCTBAa IIOYaTKy HOBOIO CTO-  CBbKOi aBTOpPCHKOI Kaszku ((eHrtesi) oOymoBiIOE
JITTS € aKUEHT Ha JIHIBICTMYHI MOCHIPKEHHS  IMOCTiiHE MOMOBHEHHS CKJIAJy Cy4acHOI aHTJIii-
MOBHUX OIMHHUIb B KOTHITUBHO-KOMYHIKATHBHIM  CBHKOi MOBHM OKa3iOHaJbHUMHU I1HAMBIIyalbHO-
cucTeMi KOOpAMHAT 3 MO3uIii (YHKLUIOHYBaHHS  aBTOPCHKUMHU OJWHULISMH, SKi BiJIOOpaKarTh
MOBH B OCATHEHHI JIIOAMHOIO CBITy. BpaxoByroun  peanii caM0oOyTHBOTO CBITY, CTBOPEHOTO YSIBOIO
aKTyaJli3allilo MUTaHHA JUCKYpPCYy y Haylll, IK OTO-  MOBLS. [IOMITHMUM € MOBHHI BCECBIT aHIJIiH-
TOKHEHOT'O 3 MOHATTAM «TEKCT» (TOOTO pe3yasrar  cbkoi nucbMeHHHI Jlxkoan Kertninr Pominr
MOBHOT JIiSUTBHOCTI), IIMPOKOTO 3Ha4eHHsA y cydac-  (1965), aBropa BcecBITHHOBIZOMOI cepii poma-
HI{ JIHTBICTHLI HaOyBarOThb NMUTAHHs, MOB’A3aHI  HIB Ipo XJjomduka-dapiBHuka [appi Ilortepa.

3 0cOOMMBOCTAMH (PYHKITIOHYBaHHS MOBU B ocsir-  [loumHarouu 3 90-uX poKiB MHHYJIOTO CTOJITTS,
HEHHI JIIOIMHOIO CBITY Ta aBTOPCBKUMHU XapakTe- I cepis, i3 3aKJIaJICHUMHU B Hili OCHOBHHMHU YHi-
PUCTHKaMH TBOPEHUX HEIO TEKCTIB. BEpCAJIbHUMHU KOHIIENITyalbHUMH ieaMu JJoOpa

VY cydacHiii MOBi mocCTiiHO BinOyBaroThCs 1 37a, cTana JiTepaTypHUM (EHOMEHOM cydac-
akTuBHI 3MiHH. [losiBa HOBOi reHepamii MUCh-  HOI CBITOBOI KYJBTYPH.
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VY konmi Ha3zBaHOI MPOOIIEMATUKU aKTyaIbHUM
€ IPyHTOBHUI MOBHOCTHJIICTUYHHM aHaJI3 aBTOP-
CBKHUX HOBOTBOPIB Yy MOBHOMY JIHCKYpCi IOTTEpi-
aHW, 30KpemMa ocoOnMBOCTEH TBOpPEeHHS 1 (DyHK-
IIOHYBaHHS TPHUKMETHHUKIB 1 CJIOBOCHOJIYYCHb
3 NPUKMETHHUKOM, 3 YBarorw IepeayciM J0 IXHiX
1TI0JICKTHUX XapaKTePUCTHK.

Pomanu-gente3i  BigoOpa)kaioTh  BipyBaHHS
PO BTEUY y CBIT MEPEMOXKHOTO 100pa Hal 3JI0M.
@DeHTe31HHNI  AUCKYPC — L1€ «CYKYTIHICTb I'eTepo-
FeHHHUX TEKCTIB, 1[0 € OJHKUM 13 CII0CO0IB OaueHHs,
OCMHUCIIEHHS 1 300pa’ke€HHsI CBITY, KOJIU CBIT Ii3Ha-
€THCS Yepe3 MepPEeTBOPEHHS Ha YMOBHY PEaNIbHICTb,
sIKa, CBOEID YEPro0, € CBOEPIIHHMM BimoOpakeH-
HSIM 116010 CBITY» (Mapuyk, 2018, C. 45-49).

AHaJNi3 oOCTaHHIX AocJaiIKeHb 1 myOJika-
uiii. [IpUKMETHHK 1 CIIOBOCIONYYEHHS 3 TIpH-
KMETHUKOM, SIK cdepa iHTepmpeTanii TBOPUUX
pillileHb 3aBXAM NPUBEPTAE yBary MOBO3HABIIB.
IIpUKMETHHKOBI CJIOBOCIIONYYEHHS aHIIiHChKOT
MOBH HaJIeXKAaTh JI0 KOJIa 3araibHOi MpoOIeMaTHKH
CHHTaKCUCy. [IpUKMETHHKOBI CIIOBOCIIONYYCHHS
€ CHCTEMHHMM IapaMeTPOM CHHTAaKCHYHOTO PiBHA
aHMICHKOT MOBH, 1110 JOCTIIKYBAJIHUCS B UUCIICH-
HUX Tpalsix 3apyOoikHUX rpamatuctiB E. Xami-
nesi, b. SAromu (Halliday, 1985; Yagoda, 2007), ne
yBara TOPKA€ThCS (YHKIIIOHATBHUX OCOOIMUBOC-
TeH CI0BOCIONYYEHb. Y Xy/0XKHIH MOBI BUKJIFOUHA
pOIb  HAJNCKHUTh EMOIIMHO-YYTTEBIH CTOPOHI
MOBH, CHUCTE€MI €MOLINHHO-4yTTe€BUX 00pas3iB, IO
MPeACTaBICHA NMPUKMETHUKAMH YH CIIOBOCIONY-
YCHHSIMHU 3 MPUKMETHUKOM. CaMe MPUKMETHHKH
1 CIIOBOCHIOJTy4EHHS 3 IPUKMETHUKOM Y MOBHOMY
JIICKYPC1 MOTTepiaHu MEPETBOPIOIOTH HAa3BU MPE/I-
METIB, SIBHIII, JIi OTOUYIOUOT JIHCHOCTI Y HE3BUYHI
Ta Ka3KOB1 OIIMCH ysIBHOTO cBiTy. OKpemoro jocii-
JOKEHHS TIPO JIIHTBOKOTHITUBHI OCOOJIMBOCTI MpH-
KMETHHKOBHX CIJIOBOCIIOJIYY€Hb Ta iX POJIb Y TBO-
PEHHI aBTOPCHKOTO 1/1I0CTHIIIO TTOKH 1110 HEMAE, 110
YMOTHBOBY€E BUOIp 00’ €KTY HAIIOTO JOCIIIKECHHS:
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHI ~ OCOOJMBOCTI  TNpH-
KMETHHKOBHX CJIOBOCIIONYYEHbB, SIKI BXKHBAIOThCSI
y moBoTBopuocTi JIk. Pomiar y daHTacTHaHMX
pomanax mipo ['appi [Torrepa.

Mera [mocJaimKeHHS 3OIACHUTHA  aHaI3
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOI TpUpOAH, (popmy-
BaHHS Ta (YHKIIIOHYBaHHS OKa31OHAJbHHUX IPH-
KMETHHUKIB 1 CJIOBOCHOJYYEHb 3 MPUKMETHHKOM
B AHIIOMOBHUX TEKCTaX IMOIMYSPHUX POMaHiB
Jix. K. Pominr, mo crnpaBisioTh 3HaYHUN BIUIMB
Ha aKTHBHI NPOIECH B MOXJIMBOCTSAX CHHTaK-
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CUYHOI CITOJydyBaHOCTI aHMIiChkoi MoBH. CyTh
JOCITI/DKEHOTO SIBUINA, a caMme: HOBOTBIpHI MpH-
KMETHHKH 1 CIIOBOCIOIYYEHHS 3 MPUKMETHHUKOM
y TEKCTax MOTTEpiaHH y CTPYKTypHOMY Ta KOMYHi-
KaTUBHO-(YHKIIIOHAJIBHOMY 3pi3i, IPOCTSIKESHO HA
00’eMHOMY (pakTomOTiYHOMY Marepiaii (3araib-
HUI MacHB SIKOTO CTAHOBUTHL 5 975 onUHHIIb, CTBO-
pEeHUH IIISIXOM CYILIJIBHOI BHUOIPKH 3 XyHOXKHIX
JOKepell MoTTepiaHu). Y XOi ITOCHIKCHHS J1eTa-
J3yBaM XapakTepHI MPOIECH KOHCTPYIOBaHHS
Ta (YHKIIOHYBaHHS HECTaHJAPTHUX NMPUKMETHU-
KiB 1 CJIOBOCIIONyY€Hb 3 MPHUKMETHHKOM aBTOP-
ChKOI 1HOBAIIii, IO MOTJIMOIIOE BiIOMOCTI TIPO i1Ti-
OCTHJIb Ta Xy[okHI0 KoHueniito . K. Pominr.

Bukiaaag ocHoBHOro Mmarepiajay jaocdii-
naxeHHs. HasgBHICTH MOCUTH BEIUKOI KiJTBKOCTI
TEMaTUYHUX MIATPYN NPUKMETHUKOBHUX CJIOBO-
CIOJy4YeHb Y IOTTepiaHi 3yMOBIIEHA, HacaMIepes,
3aBIaHHSAM JKaHPY, a caMe HEOOXiJHICTIO BHKO-
PUCTaHHS MPUKMETHUKA 1 TPUKMETHUKOBUX KOH-
CTPYKUIHN JUIsl XapaKTepu3yBaHHs ySIBIECHb Ta KOH-
IEeNTiB, 10 30epiraloTh Ta BiOOPaKaOTh 3MICT
JIOCBIily 1 3HaHb NMPO HABKOJUIIIHIN YSIBHHH CBIT.
Bigomo, mo IiHHICHOIO TPEAMETHICTIO BOJOJIIE
OyKBaJbHO BCE, 1[0 CTA€ KOMIIOHEHTOM MPaKTHY-
HOT JiSUTBHOCTI JIIOAWHYU — MPUPOJIHI pedi, sBUIIA
JIIACHOCTI, TIpoLecH, 1ii, 00’€KTH, IO MOBUHHO
3HAXOAUTHU 1, 6€3yMOBHO, 3HAXOIUTh CBOE BiO-
OpakeHHs y MOBi. [3 To3uIlii JIHTBOKYJIBTY-
POJIOTIYHOTO TMIiAXOMy KOMIUIEKCHHM XapakTep
CEMaHTUKH BUSBISAEThCA Yy MudepeHIiaii 1Box
B32€EMO3AJICKHUX SIBUII: 3MICTY 1 3HAU€HHS, /1€
3MiCTH «abcopOyrTh» y co0i Oararo 3MicTOyTBO-
prOBaJIbHUX KOMITOHEHTIB, IO B3a€EMOIIOTH MIXK
co00r10, a came ColialbHy CEMAaHTHKY, IPYNOBHMA
JOCBIZ Ta JOCBIJ CHIJIBHOT, JIHTBOKYJIBTYpHY
KapTUHY CBITY, TICHXOCEMAaHTHKY CBIJJOMOCTI
ta iH. (Kics, 2002, C. 291-292).

Sx Bimomo, Ha TBOpH Jx. Pominar mpo Iappi
[TorTepa icHye uYMMalo KpPUTHYHHMX BIATYKIB,
1 Jeski 3 aBTOpIB IEpPEKOHaH1 y IIKiIJIUBOCTI
BIUIMBY I[bOTO YHMTAHHS Ha JITEH 4Yepe3 mpora-
raigy marii, yepe3 300pakeHHs 37a B SIKOMYCb
MICTUYHOMY BUMIpi.

He mominsioun Takux AyMOK, BBaXAEMO, IO
y (aHTacTHYHUX pOMaHaX MUCHMEHHHMIN Mpe.-
CTaBJICHI YSBJICHHS PO J00pO 1 3110, MPO JIFOOOB
1 npyxOy. Ha minrBep/pkeHHsT HaBeneMo (GakTH:
OCHOBY  NPHUKMETHHKOBHX  CJIOBOCIIONYYEHb
y BHOIpI CKJIaJal0Th OIMHMII Ha IMO3HAYEHHS
HaNPiI3HOMaHITHIIINX BUSABIB JIFOIICHKOTO 1 CYCITLTh-
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Horo — 11e 2000 i3 3araneHOTO Yncaa 3455 (80%).
i ysBieHHs 300pakeHi Yepe3 MpU3MYy TUTSIUOT
CBIZIOMOCTI — 4uTa4 OayWTh CBIT OYMMa IUTUHH.
AHTTIChKUI MMCbMEHHUK (peHTe31 1001 mocT™MO-
nepuismy Teppi I[Iperyert cTBepmKye inero Opu-
TaHCHKOTO MOZIEpHI3MY: «3a cioBamu K. Hectep-
TOHA, Ka3Ku — OUTbI, HiXK icTiuHay (Pratchett, 2004,
P. 147), 10610, cepen Bcix GopMm JiTeparypu
YapiBHI Ka3Kd [AIOTh HAWIPAaBIWBINIY KapTUHY
JKUTTS, 1, B KOHTEKCTI TEMHU JOCIIIKECHHS 104aMo,
MoTTepiaHa — I1e CBOEPIAHA KAPTHHA TUTAYOI KyJIb-
TYpPH.

VY XyI0)KHBOMY TEKCTi IIOTTEPiaHN y CeMaHTHY-
HOMY 00Cs131 MPUKMETHUKOBHUX CIOJY4YEeHb peali-
3yIOTBCSl TaKi OCHOBHI KOHIIETITYaIbHI YyTBOPEHHS:

1. Konnent JJOBPO. Ilepenaerhcs nekcemamu
«noble, valianty. Hanpuknan: Harry Potter risks
his own life for his friends! Moaned Dobby, in
a kind of miserable ecstasy so noble! So valiant!
(Rowling, 2005, P. 394).

2. Konnent 3JI0. IlepenaeThca nekcemaMu
“arrogant, menacing, dangerous”. Very clever,
Grandger, ‘said Draco Malfoy. Grabbe and Goyle
were standing behind him. All three of them looked
more pleased with themselves, more arrogant
and more menacing than Harry had ever seen
them (Rowling, 1998, P. 48), We are as strong as
we are united, and weak as alone (Rowling, 1997,
P. 248).

3. Konnent XKUTTS. Ilepenaerbcst aeKCeMOI0
“alive”, M0 4acTO BKUBAETHCA y TEKCTaxX 3 yTOY-
HEeHHsAM “‘still”, BoueBUIb, MMCHMEHHUIL Hamara-
€TbCS TaK MIAKPECIUTH OCHOBHHHA MOTHUB poMa-
HIB — epeOyBaHHS TepOiB Ha MEXI1 )KHUTTS 1 CMEPTI.
Hamnpuknan: He couldn t go, not now that they had
found the entrance to the chamber, not if there was
even the faintest, slimmest, wildest chance that
Ginny might be alive (Rowling, 1999, P. 184).

4. Konment CMEPTD. Ilepenaerscs nekce-
Mamu “death, dead, gone”. Hampuknan: ...... there
is nothing worse than death, xaxe Tom-Bongemopt
Hambnnopy. Indeed, your failure to understand
than there are things much worse than death has
always been your greatest weakness (Rowling,
2000, P. 529), Binnosinae iiomy Jamonmopt. CiioBa
po Te, 0 CMEPTh HEe HaWCTpaIlHIIIe, 0 MOXE
TPANUTHCS 3 JIOAMHOIO, € KIFOYOBUM ISl JTyXO-
BHOTO BHXOBaHHSI TOJIOBHOTO Teposi 1 pO3yMiHHSA
UKy POMaHiB.

5. Konuent JIPYKBA. Ilepenmaerbcs nekce-
Mamu “friendly, friend”. I'appi Hikomu He 3anHIIa-
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€TbCS HAOIWHIIL: Y HBOTO € mupekTop [orBopry —
noOpwuii yapiBHUK JloOpuii yapiBauk JlamOnmopr,
€ BipHi JIpy3i i crapimmii ToBapwu ['arpin. Y kHurax
HWIEThCS TIPO T, IO TOJIOBHOIO IIHHICTIO B YKUTTI
Mae OyTH Apyk0a i 100pi BiTHOCHHH MiX JTFObMHU.
Hasenemo mnpuxnamu: It was really lucky that
Harry now had Hermione as a friend (Rowling,
1997, P. 133), Cedric was a good and loyal friend
(Rowling, 2000, P. 626).

6. Konnienrr JIKOBOB. TlepenaeThcsa nexcemMor0
“love”. Hanpuknan: It is agony to touch someone
marked by something so good as sacrificial love
(Rowling, 1998, P. 173). ¥V knwmrax J[x. Pominr
HaeTbcs Mpo Te, M0 HAWOUIBIIOW CHIION, SIKY
HE 3/1aTHE IMOJ0JIAaTH HisKe 3710, € JII0OOB, a came
MaTrepuHChbKa Jt000B: He didn t realize that love as
powerful as your mothers for you leave its own
mar (Rowling, 1997, P. 216).

Bapro 3BepHyTH yBary Ha TOH (aKT, 0 CTHIIb
JIx. Poninr Hajn3BUYaiHO OaraTwii Ha €MOIIIIHO
3apsypKeHi  00pasW, TO3HAYeHWH BETMYE3HOIO
ramMol TMOYYyTTiB — JIO0OB, pPEBHICTh, 00pa3a,
pamictb. CBiTUEHHSIM IIHOTO € HAWYMCIICHHINIA
temarnyHa rpyna (70%) Ha BimoOpa>keHHS eMo-
idHOT cepr KUTTSA JIOIUHHU, 1 camMe MPUKMET-
HUKOB1 CITOJlyY€HHS TIPaIllOI0OTh Ha EMOLIHHY
3apSADKEHICTh CTHIIIO 1 CBiYaTh PO BUCOKUI
iHTepec aBTOPKHU 10 BHYTPIIIHBOTO CBITY TUTHHH.
[Mpuknanamu mepenayi AyIIEBHUX CTaHIB, €MO-
MIHHUX peakiiil y CTWIl € MPUKMETHHUKOBI CIIO-
BOCHONy4YeHHsT 3paska A-+preptN/Pr:  Looking
pleased at stunned looks on their faces (Rowl-
ing, 2003, P. 68), Even full of dread for what was
coming Harry couldn't fail to be amazed (Rowl-
ing, 1998, P. 152), All three of them looked more
pleased with themselves, more arrogant and more
menacing, than Harry had ever seen them (Rowl-
ing, 2005, P. 790), Harry couldn t feel too excited
about this (Rowling, 1998, P. 11), i npukMeTHUKOBI
CHOJIy4eHHs 3 Mozeio 3paska A+VT: Harry was
pleased to hear a definite note of panic in Uncle
Veron's voice (Rowling, 1999, P. 21), Careful not
to make any noise, Harry began to climb (Rowl-
ing, 1999, P. 146), He was thrilled to see Buckbeak
again (Rowling, 2005, P. 55).

KoHuenTu sk oquHMIN €THOKYJIBTYpHOI iH(DOP-
Marrii BioOpakaroTh CBIT HaIliOHAJILHOTO CBITO-
CHOPUUHATTS TPEAMETIB 1 TOHATH, IMO3HAUYEHUX
MOBOI0. XyIO)KHBO-MOBHI KOHIENTH Yy POMaHax
Jlx. Pominr TicHO mTOB’s3aHi 3 KoHIenTocde-
pOI0  HAIlIOHAJILHOT AHIIIHCHKOI KyJIBTypH. 3a
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@.C. banesuuem, koHumentochepa — me CyKyI-
HICTh CHeNU(IYHUX JUIsI TEBHOI HAI[IOHAJIBHOI
JIHTBOKYJIBTYPHOI CIIUJIBHOTH KOHIICTTIB KYJIb-
typu (bauesuu, 2023). OCHOBHUMHU YHHHUKaMH,
K1 yTPUMYIOTh IUTICHICT KOHIlenTochepu Harii,
€ HaIioHaNbHI IIHHOCTI. JIJIST KOXKHOI HaIllOHAJb-
HOI KyJBTYPH XapakTepHi MEeBHI apXeTHIH, CUM-
BOJIM, OcoONMBa cHCTEMa IIHHOCTEH, BipyBaHb,
17IeH, K1 IHTepIPETYITh PI3HOMAHITHI 1CTOPUYHI
SIBUILA, TPAIUII] TOIIO. ¥ HUX BimoOpakeHi 0Co-
OnMMBOCTI HalioHabHOTO MeHTamitery. CeMmaH-
THUKa TPUKMETHUKOBHX CJIOBOCIIONYYCHb IIOTTE-
piaHM €, 32 HALIMM CIIOCTEPEKECHHSAM, IMaHEHTHO
HaIll0HAJIBHOIO.

AHaNi3yloul  MPUKMETHHKOBI  CJIOBOCIIOINY-
YeHHsI TOTTepiaHu (ikcyeMo To (akT, 1Mo y 1eH-
Tpi OPHUTAHCHKOTO HAIIOHAIBHOTO MEHTAJITETY
3HaXOJAThCS TaKi KOHIICNTH, SK CBOOOJa, camo-
JIOTIOMOT'a/CaMOBIIOCKOHAJICHHSI, PIBHOIPAaBHICTH/
CIIpaBeIMBICTh, CIM s, AiM, CTPUMaHICTh, YeCHa
rpa, SKi BUPaKalOTh BIAHOIICHHS JIO peaii, 1o
TaKk 4YM 1HAKIIEe TOB’S3aHI 3 JKUTTEIISUIBHICTIO
JIOOWHM, SIKY HHCbMEHHHIS CTaBHTh Y IIEHTPI
yBaru cBoix pomaHiB. HaBenemo mpukiaau:

1. Konnent CBOBO/IA. Hanpuknan, It took
Harry several days to get used to his strange new
freedom (Rowling, 1999, P. 42), He was clever
enough to escape from Azkaban, and that’s sup-
posed to be impossible (Rowling, 1999, P. 53).

2. Konnmenr CAMOIOIIOMOI'A/CAMO-
BAOCKOHAJIEHHA. Xutts [Nappi — e curyartis
BW)KMBaHHS 1 CaMOJONIOMOTH, HOMY JTOBOIUTHCS
camoMy TypOyBartucs mpo cebe: ... Feeling jumpy,
Harry set off, hoping against he’d be able to find
a way out of there (Rowling, 1998, P. 45), They will
be obsessed with security, lest the Muggles notice
anything (Rowling, 2005, P. 14), You need to be
alert and watchful (Rowling, 2000, P. 233).

3. Konnient CIM’ 4. ¥V Bcix kaurax mpo [appi
[TorTepa ciMm’s1 Bifirpae 3Ha4Hy pPOJb, BC1 IPUTOIN
BiZIOyBarOThCsI pa3oM i3 cim’ero. Hanpukian, There
was his mother alight with happiness, arm in arm
with hid Dad (Rowling, 1999, P. 157), Harry had
a very enjoyable morning walking over the sunny
grounds with Bill and Mrs Weasly (Rowling, 2003,
P. 536).

4. Konuent PIBHOITPABICTB/CITPABE IJIU-
BICTb. PiBHOTIpaBHICTH 0COOIMBO BAXIMBUI KOH-
nenT i OputaHiiB y KiHmi XX cr. Hampuknan,
Katie Bell, returned to the team, after an excellent
trial, a new find called demelza Robins, who was
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particularly good at dodging Bludgers, and Ginny
Weasley, who had outlown all the competition
and scored seventeen goals to boot (Rowling,
2000, P. 23). V cBoix pomanax J[>x. Poxinr Ha pis-
HUX TpaBax 300pa)<y€ pojb TiBUYATOK Y CIIOPTHB-
HUX Irpax.

TakuM 4MHOM, SIK TIOKA3yIOTh CIIOCTEPEIKEHHS,
CEMaHTUYHUI 3MICT MPUKMETHUKOBUX CJIOBOCIIO-
Jy4eHb PO3KPUBAE JIIHTBOKOHIICTITYAlIbHY Kap-
TUHY XyIOXKHIX TEKCTIB MOTTEpiaHH, 1 B OLIBIIIH
Mipi, JIIHTBOKYJIBTYPHY MPUPOIY AUCKYPCY Cydac-
HOT TUTSYO0T aHITIHCHKOI (heHTEe31HHOT JTiTepaTypH.

VY Xyno)KHbOMY TEKCTi IOTTE€PiaHN Yy CeMaHTHY-
HOMY 00Cs31 MPUKMETHUKOBHX CJIOBOCIIOTYYEHb
pearnizyroTbcsi OCHOBHI ineiini konnentu: JJIOBPO
1 3J10, )KUTTS i CMEPTD, IPYXXBA, JIFOBOB,
CIM’S1. ¥V uenTpi poMaHiB 3HAXOIUTHCS JIIOIMHA,
ii mymeBHUil cTaH, HacTpii, 1 caMe NMPUKMETHU-
KOBI CJIOBOCIIONYYSHHSI MPALIOIOTh HA €MOLINHHY
3apsDKEHICTh CTWIIO 1 CBiAYaTh PO BHUCOKHM
IHTEpeC aBTOPKH JI0 BHYTPINIHHOTO CBITY JUTHHHU.
I'onoBHI repoi pocTyTh, NEPEKUBAIOTH KOHPIIKTH
W KpHU30Bi CHTyallii, BYaTbCS JIPYKUTH, HEHABU-
JITH ¥ aro6uTy. [0MOBHUI repoil mopuHae B IiJI-
KOM HOBH JUUISI HBOTO CBIT JI€ PATYE JIPYy3iB Ta BECh
CBIT B1J1 a0COJIIOTHOTO 3J1a.

Cepen NpUKMETHHKIB HOBOTBOPIB y TEKCTax
NOTTEepiaHU IEPeBaKaloTh OAMHUII, HOBI 5K 3a
dopmoro, Tak i 3a 3micTom. [losiBa okazioHai3-
MiB 3yMOBJIEHa HEOOXIIHICTIO 300pakeHHs Tpe/I-
MeTiB, 00’€KTiB BUTamaHOTrO CBiTy. [TomymspHoro
y pOMaHax € CJIOBOTBOpYA MOJIEINb 13 3aKiHUCHHIM
-ed. JInst onucy 30BHINIHOCTI T€POIB MOMYISPHUMH
B pPOMaHax € CJIOBOCIIOIYYEHHS 3 TIOX1THUMH MPH-
KMETHUKaMu Mojenm adj+tparticiple (ed). Hanpu-
K1ax: the hook-nosed teacher, the tall, thin, black-
haired man; white--faced and tight-lipped Snape;
puffy-eved and tousle-haired Weasly. Came 1ine-
CHpsSIMOBaHE BUKOPHUCTAHHS CJIOBOTBOPYUX PeECyp-
CiB JUIsl yTBOPEHHSI HOBHMX NPHUKMETHHUKIB, MapKoO-
BaHMX Ta MOTHBOBaHMX, MOXKHA BBa)KaTH OTHIEIO
3 XapakTepHUX OCOOIUBOCTEH 1HAMBIIYyaILHOTO
cruio k. K. Pominr.

Moo CTPyKTYpHO-CEMaHTHYHOTO 3MICTY, 1J1i-
OJIEKTHI OCOOJMBOCTI CIIOBOCIIONYYEHb 3 TIpH-
KMETHUKaMHU YTBOPEHI IUIIXOM 3MiHM 3HAu€HHS.
VY OinpmIocTi BUMAIKIB MPUKMETHHKH Yy CIOTY-
YEeHHI 3 IMEHHUKOM yTBOPIOIOTh HEraTHUBHE OLlIHHE
3HAYEHHsI, IPUKMETHUKU 3 IHTE€PEHTHUM OLIHHUM
3HAUEHHSM 3/1aTHI MiANOPSAIKOBYBaTH HEUTpaJbHI
1 TO3UTHBHI B IUIaHI OIIHKHA OUHUII, YTBOPIOIOYH
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0araTOKOMIIOHEHTHI CTPYKTYpU 3 HETaTUBHUM
oliHHUM 3HaueHHAM. HaBenemo nipuknaau: There
he was, reflected in it, white and scared-looking,
and there, reflected behind him, were at least ten
others (Rowling, 2003, P. 153) — mpukMeTHUK
white 3 HEWTpadbHUM 3HAYCHHSAM ITiJl BIUIMBOM
HACTYITHOTO MPUKMETHUKA scared-looking HaOyBae
HEraTuBHOTO 3HaueHHs. Hedwig’s cage bounced
onto the shiny floor and she rolled away, shrieking
indignantly (Rowling, 2005, P. 55) — npukMeTHUK
shiny 3 TO3UTUBHUM 3HAYCHHSM y KOHTEKCTI IpH-
3BOJIUTH JI0 HETAaTUBHOTO PE3yJIbTaTy.

XapakTepHOIO PUCOI0 1HIUBIAYAIBHOTO CTHIIIO
MMCHbMEHHUII € aKTUBHE BXXUBaHHS CHUHOHIMIY-
HUX Tap 3 NPUKMETHHKAMH, 1HIUBITyaJbHICThH
SIKUX TIPOSIBIISIETHCSI B TOMY, 110 B TAKUX O1HApHHUX
CTPYKTypaxX BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI ‘HE CHHOHIMH’
B JIIHIBICTUYHOMY 3HAY€HHI, X04a Taki IPUKMET-
HUKH JIeKaTh B OJHII ceMaHTU4HiH ruiomuHi. Taki
O1HapHI CTPYKTypH BUKOPHCTOBYIOThCS Y TEKCTaX
y (YyHKIIT emiTeTy IUIsl ONMHCIB Pi3HUX AacCICKTiB
1 mapameTpiB KUBOTO 1 HEKUBOTO CBiTy. Hampu-
KIaJ, B HaBEACHUX MPHUKIAAAX HPUKMETHUKH
CEMaHTHYHO 1 IOT1YHO MiAMOPSAIKOBaHI: a big, beefy
man; the envelope was thick and heavy, still stiff-
necked and staring Ron — OGiHapHI PUKMETHUKH
TYT MiIOPSAKOBaHI i71e1 eMOIIHHOTO MOTPSCIHHS,
sKe nepexuB PoH, 1 TOMy BOHM B OHINH CHHTar-
MaTHYHIN IUIONMHI. [HIUBITyaIbHO-aBTOPCHKUMH
€ KBa31CJIOBOCIIONYUCHHS, K1 yTBOPEHI 3a CIIOIyY-
HUKOBOIO MapaTaKTHYHOI MOJIEIUTIO, IO BKIFOYAE
JIBa KOMIIOHEHTH, sIKi, OJTHAK, HE € PIBHOIIPAaBHUMMU:
good and Adj; nice and Adj: good and ready =
«completely readyy, nice and cosy = «very cosy».
Taki MPUKMETHHKOBI CJIOBOCITOTyUEHHS € CBOEPI/I-
HUM CII0COOOM YTBOPEHHS €KCIIPECUBHOT Ha IJTHIII-
koBocTi (I'oponerpka, 2003, C. 162).

[IpumiTHUMU € CcypsiaHiI (paszeosoriyHi mpu-
KMETHHKOBI CJIIOBOCIIONYYEHHSI 3 MOJEIUIIO good/
nice/finet+and+adj € cxemamu 3 BUIBHUM BXKH-
BaHHSM JPYroro KOMIIOHEHTY — B Horo (yHkmii
MOXE BKHUBAaTHUCh Oynb-SKWH SKICHHA NPUKMET-
HUK. Y TakuX CTPYKTypax XapakTepHOIO € poJb
CYPSIHOTO CIIONyYHHUKA and (CTPUIKHEBOTO KOM-
MOHEHTY), TaK $K TIOBHO3HAUHI NPUKMETHHUKH
BTPaYalOTh BJIACTUBY /IS HUX CEMAHTHKY, KOH-
KPETHICTb 1 € JIUIIC TOTMOMIKHUM (hOPMOYTBOPIO-
FOYUM MaTepiajioM.

JlecemaHTH30BaHI good/nice B TIO€IHAHHI
13 CHoidy4yHHKOM and, TaKoXX MEePEeOCMHCICHHUM,
3YMOBJIIOIOTh 1IIOMaTHYHICTh KOHCTPYKIIH good/
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nicetand+adj 13 3arajJbHUM 3HAYCHHSIM 1HTCHCH-
(ikoBaHOro SKICHOTO 3HaueHHs. Taki CTPyKTypu
XapaKTepPU3YIOThCS  JIECEMaHTH3AI€l0  KOMIIO-
HEHTA, IKa KOMIICHCY€EThHCS yTBOPEHHSIM OY/Tb-SIKOTO
HOBOTO 3HAY€HHS, B OCHOBHOMY KOHOTATHBHOTO.
Hasenemo npuknaau: nice and empty heads; this
is nice and cosy, to be so good and brave.

OmHuM 13 HaWIIEBIMX YWHHUKIB TBOPEHHS
caMOOYTHIX CIIOBECHUX O0pa3iB € emiTeTHI KOH-
CTPYKIIii, IO TaK SICKPAaBO PO3KPUBAIOTH MEpPe]
YHTa4e€M CBIT aBTOPCHKOi YSBU. 3a CJIOBaMH
JI. II. €¢imoBa, «aBTOp cIOBa TSXKIE 10 IEB-
HUX CMITEeTiB, II0 BHU3HAYAIOTh Ui YUTa4a He
JIMIIE CBIT TBOPIS, & W CaMOro TBOPI IHOTO
obpasHoro cBiTy» (€dimo, 2004, C. 58). Mipa
Cy0’€KTMBHOCTI TNHCHbMEHHUKA HaWBiI4yTHIIIA,
KOJIM XapakTepu3yloThcsl Horo emitetu. DyHK-
I[IOHAJIFHO HABaHTAXEHI y TEKCTax IMOTTepiaHu
MPUKMETHUKH Y (DYHKIIT CHITETIB aKTHBI3yHOThCS
B CKJIJli CIIOBOCHIOIYYEHb, OMUCYIOYH HOMiHAIil,
[0 MO)KHA CITOCTEpIraTd JIUIIe y Ka3KOBIH Iii-
CHOCTI, y BUTaJIaHOMY aBTOPKOIO CBITI: a perfectly
normal, owl-free morning; long green robes which
were dusty and travel-worn. ABTOpKa BXUBA€
emiTeT, He KOHBEHIIIOHAJILHOTO YTBOPEHHS travel-
worn IJIsl ONUCY ONEXi, SIK TPaBWIIO, 3BUYANHO
BKHBAIOTh CHITET worn-out mpo nwoneil. A long
mole-skin overcoat, rabbit fur gloves, and enor-
mous beaverskin boots — mole-skin moxe OyTH
nuie y Kasili, beaverskin O17bI1 peanbHO.

ABTOPCBKI CIIOBOCTIONYYEHHSI 3 TMPHUKMETHH-
KaMH KOJbOPY Y TECTax IOTTepiaHu CYyMpPOBO-
JDKYIOTBCSL ~ JIeTepMiHAaHTaAMH-IMCHHUKAMH, IO
B IIUIOMY JOIIOMara€ CTBOPUTH BUTAJaHHUU CBIT
3 Omoporo Ha (akTH Ta 00’ €KTH 3HAHOMOTO LIS
yuTaya peaabHoro cBity. With roar, the fire turned
emerald green — KONip HE3BUYHHUH VIS OIHCY
BOTHIO. 4 large, turquoise dog — 11e# KOTip MOXIIU-
BUH JIMIIE Y Ka3IIi.

BHCHOBKM Ta mepCHeKTHBH MNOJAJbIIHX
AOCJiKeHb Y IbOMY HanmpsaMi. Takum duHOM,
MOBOTBOPYICTh AHDIHCHKOL MMUCHMEHHUIT
Jlxoan Ketnin PomniHT € sCKpaBO MEpPEeMOXKHOIO,
10 BigoOpaxeHo y OiIbIIiii Mipi TO3UTUBHUMHU
YSIBIIGHHSIMHU, $IKi aOCOJIIOTHO CITiBBITHOCSTHCS
3 MOpaJIbHHUMHU KoJekcaMu Jo0pa 1 mt000Bi.
JlinrBanpHa TPUPOAA CIOBOCHOIYYEHb 3 TpH-
KMETHUKOM Yy MOBHOMY MIHCKYpCi MOTTEpiaHH
JO3BOJISIE PO3MIAAATH iX SK TBOPYHHA MOTEHIliaN
PO3KPUTTS CTUIIIO MMUCHMEHHHUIII IIIIXOM J[I€BOTO
BUKOPHCTAHHS CTPYKTYpPHO CHMILTI(iKOBaHUX
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1 KOHTEKCTyaJlbHO 30arau€HuX CIIOBOCIIONIYYeHb  HUKHEHHS y CYTHICTh XyJIOKHBOI KapTHHU CBITY
3 TPUKMETHUKOM, CKepoBaHWX Ha cTBOpeHHs  nucbMeHHuni Jlkx. K. Pominr, mo Bigmosimae
KOJIOPDHTHOTO 1 BOJHOYAC KOHTPACTHOTO BepOadb-  3arajbHii TEHJICHIIT JJIHTBICTUKH JI0 IHTEpIIpETa-
HOTO Bi3epyHKY XYIO)KHHOTO BUCIOBJICHHS. [HHO-  11ii po3yMOBOi AisSIbHOCTI JIOAMHHM Yy ii MOBIICHHI
BaTUBHUM MOMEHTOM JIOCIIJKCHHS € OMHC MPH- 1 BU3HAYAE€THCS MOIIYKOM MOBIICHHEBHUX 3aC00iB,
KMETHUKOBHUX CJIOBOCIIOJIy4€Hb 3 €JeMEHTaMM  sKi 00’ €KTHBYIOTh 1HIMBI1lyalbHO-aBTOPCHKE CBi-
JUCKYPCHOTO aHalli3y, YMOXIIUBIIOIOYM NPO-  TOCHPHUUHATTS.
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